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P1OTOCOI, 1ET\VLEN THE UNITEI1 KINGDOM,

THE INDEPENDENT STATE OF THE CONGO,

FRANCE, GER.1iANY , PORTUGAL, AND SPAIN,

PROIIIBL' I.'ING IEEE I\IPORTAT I'ION OF FI E-

ARIfS, t\1111 iNl'. I`[0\, tl'o., WITHIN A CERTAIN

ZONE IN \\-ES'.L'.CLIN EQUATORIAL AFRICA.

Sgaci 4, Brussels, .T,trq 22, 1008.

PROTOCOL

(Trauslatiott.)

S6: r6f6rant aux Articles 1^',
S, 8, of 9 de l'Acte 1.6n6ral de
la Couf3rence du Bruxelles, sign6
it la date du 2 Juillet, 1890, Ics
Snussignds, dQnrent autoris6s par
lours 0onvernenients respectifs,
soot tomhcs d'accorrl stir les
dispositions suivantes:-

§ 1'r. L'importatiou de toute
espece Marines a feu, de muni-
tions, et de poudre destiu6es it
des indigenes aiusi (tile la vente
et la dulivrance do toute cspcce
d':urmes a feu, de munitions, et
do poodre a des indigenes sermtt
suspmulues pour la durde de
luatrc ails a partir du 15 F6vrier,
1.900, dens la zone ddsignde all
§ 2, ces dispositions n'6tant pits
applicables ails acmes, uunti-
tions, et potrdres ii gtnrtues en
transit et destinees it des r6-ions

kill tlehors de la Bite zone. II
est enteudu que les autorites

[sly]

Wrru reference to Articles 1.,
3, 8, and 9 of the General Act
of the Conference of Brussels,
signed on tho 2nd -July, 1890,
the Undersigned, tidy autho-
rized by their respective Govern-
ments, have agreed upon the
following provisions

1. The importation of all
kinds of fire-arms, ammunition,
and gunpowder destined for
natives, as well as the sale and
delivery of all kinds of fire-arras,
ammunition, and gunpowder to
natives, shall be suspended for
a period of four years begin-
ning on the 15th February,
1909, in the zone defined in § 2,
such provisions not being how-
ever applicable to arms, anwnl-
nition, and gunpowder imported
in transit, and destined for re-
gions outside the said zone. It
is understood that the local
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locales pourront daps des cas
toot h fait exceptionmis delivrer
aux iudigcnes des annes h feu,
des munitions, et de ]a pondre.

, § 2. La zone mentionnce in
paragraphe precedent aura pour
limites : d'une part la mer,
d'autre part Ia rive droite du
Cross River depuis son etnbou-
uhure stir le Golfe do Quince
jusqu'a ht rcucmttre de la fron-
ticrc oecidentale Cautcronu ;
de cc point, la fronticre mitre le
Cameroun et laAigerie jusgn'au
Lite Tcbad ; -la Hittite du Ca-
tucrr,ut situ le -Lac Tcbad; In
frmttiure entre ales territoires
Allentands et Franrsais, h partir
du Lac Tcbad jusgn'h la rett-
eontre de la limite (lit bassin
eouvetttionnel du Congo ; in
limite chi bassin eonventiotutel
du Congo jusqu'h in rencontre
de la crate orientale du bassin
do la Riviere M'Poko or cette
trite jusqu'u ]'Oubangui ; de cc
point ]'Oubangui jusqu'h Uauzy-
ville; a partir de Uanzyville une
ligne rejoignant in crate orien-
tale do bassin de la Rivitare
1\Imt0gala; cette crate; puffs title
ligne rejoignant l'embouchurede
l'Itintbiri; de cc point, la limite
oceidentale du district de l'Arrtt-
winti jusqu'au 2" degrc do lati-
tude suit; la limite septentrio-
nale des districts flu Kassai et
du Kouango jusltt'h l'einbon-
chere du Kouango ; une ligne
renontaut le Kouango -jusqu'a
nit point situe' h 25 kilometres all
slid de la fronticre Portugaise;
puis une ligne courant parallcle-
utott a cette- fronticre a une
distancedo 25 kilometresjusqu'h
In trier-cette distance etant cal-
cidce it partir do in rive gauche
du Congo Bans la section Oil cc
lien ye scut de Iron tiers.

authorities shall have power in
entirely exceptional cases to de-
liver to natives fire-arms, am-
munition, and gunpowder.

§ 2. The limits of the zone
mentioned in the preceding para-
graph are as follows : on the one
hand Lite sea, on the other the
right bank of the Cross River
from its month out the Gulf
of Guinea until it reaches
the western frontier of the
Cameroon's ; from this point the
frontier between the Cantcroons
and Nigeria its far as Lake
Chad ; Lite boundary of the
Cameroous on Lake Chad; the
frontier between the German
and French territories from
Lake Chad until it reaches the
limits of the conventional basin
of the Congo ; the limits of the
conventional basin of the Congo
until it reaches the eastern crest
of the basin of the River M'Poko,
ail such crest as far as the
Ubanglti; from this point the
Uhanglti as far as Uanzyville ;
from Uanzyville a line forming
it junetiou with the eastern
crest of the basin of the River
Afongala; then such crest; then
a lice forming a junction with
the mouth of the ILtimbiri; from
this point the western boundary
of the district of the Arruwinti
ats far as the 2nd degree south
latitude ; the northern boundary
of the districts of Kassal and
K.wango as far as tine outlet of
the Kwango; a line up the
Kwango to a point 25 kilometres
south of the Portuguese frontier;
then a line to tin; sea running
parallel to such frontier at a
distance of 25 kilometres-such
distance being calculated from
the left bank of the Congo
the section where this river
serves as frontier.
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11 est entendu que les Iles dis-
tantes de moins de 20 kilometres
du littoral compris dans la zone
de prohibition designee ci-dessus
seront egalement incluses dans
cette zone de prohibition.

§ 3. Dans le cas on ancune des
Parties Contractantes n'aurait,
douze mois avant 1'expiration de
la pe'riode indiquee all § 1
notifie son intention de faire
cesser lea effets du prdsent
Protocole, it coutinuera a rester
en vigueur pendant deux ans et
ainsi do suite de deux en deux
ails.

§ 4. Dans la mesure du pos-
sible , les autorites locales veil-
lerout h ce que, pendant le delai
qui s'ecoulera a partir de la
signature ,jusqu'a 1'entre'e en
vigucur du present Protocole,
l'importation des antics a feu,
des munitions , et de la pondre
se tienne dans les limiter des
moyennes semestrielles de 1'im-
portation de cesarticles pendant
les trois dernieres annees.

§ 5. Les Couvernements de
I'Allemagne, de l'Espagne, de
l'Itat Independent do Congo,
do la France, de la Grande-
Bretagne, et du Portugal s'en-
gagent a prendre los mesures
necessaires pour assurer 1'exe-
cation dans leurs territoires
respectifa des dispositions du
present Protocole.

§ 6. Avant le 1°r Septembre
prochain chacune des Puissances
participantes confirmera le pre-
sent Protocole en remettant all
Gouvernement Imperial d'Alle-
magne one note dans laquelle
sera insere integralement le
texte du dit Protocole. De son
cote, le Gouvernement Imperial
d'Allemagne, all fur et a mesure
de la reception de ces notes, en

[94]

It is understood that islands at
less than 20 kilometres distance
from the littoral comprised in
the zone of prohibition defined
above shall be likewise included
in such zone, of prohibition.

§ 3. Should none of the Con-
tracting Parties have notified,
twelve months before the ex-
piration of the period indicated
in § 1, its intention to terminate
the operation of the present
Protocol, the latter shall remain
in force for two years longer,
and subsequently in the same
manner for successive periods
of two years.

§ 4. So far as possible, the
local authorities shall take care
that daring the period which
elapses from the (late of signa-
ture of the present Protocol
until it comes into elect, the
importation of fire-arms, ammu-
nition , and gunpowder shall be
kept within the limits of the
half-yearly average of the im-
portation of these articles during
the last three years.

§ 5. The Governments of Ger-
many, Spain , the Independent
State of the Congo, France,
Great Britain , and Portugal en-
gage to take the necessary
measures in order to ensure the
execution within their respec-
tive territories of the provisions
of the present Protocol.

§ 6. Each of the participating
Powers shall , before the 1st
September next, confirm the
present Protocol by connnuni-
eating to the Imperial German
Government a note which shall
contain as an integral part there-
of the text of the said Protocol.
The Imperial German Govern-
ment , on their part , shall notify
the participating Powers on each
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avisera Jos Puissances partici-
pantes.
La ddnonciation pre'vue an

§ 3 s'effectuera dons les memes
formes, c'est h-dire, par une noti-
fication adressde an Gouverne-
ment impdrial d'Allemagne, qui
en avisera d'urgence les autres
Puissmroes participantes.

Fait h Bruxelles, le 22 Juillet,
1908.

pour la Grande-Bretagne :
(Signe) ARTHUR H.

HARDINGE.

Pour 1'Allemagne :
(Signe) GRAF VON

WALLWITZ.

Pour l'Espagne :
(Signe) ARTURO DE

BAGUER.

Pour 1'E°tat Inddpendant du
Congo:

(Signe) LIEBRECHTS.

Pour la France :
(Sigrid) n'ORMESSON.

REN'i LECOMTE.

Pour le Portugal:
(Signe) SANTO THYRSO.

ANTONIO
DUARTE•RAMADA
CURTO.
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occasion of the receipt of the
notes in question.

The denunciation referred to
in § 3 shall be carried out in
the same form , that is, by means
of a notification addressed to
the Imperial German Govern-
ment, who shall at once inform
the other participating powers.

Done at Brussels, the 22nd
July, 1908.

For Great Britain :
(Signed ) ARTHUR H.

HARDINGE.

For Germany :
(Signed) GRAF VON

WALLWITZ.

For Spain :
(Signed) ARTURO nF

BAGUER.

For the Independent State of
the Congo:

(Signed) LIEBRECHTS.

For France :
(Signed) n'ORMESSON.

RENE LECOMTF..

For Portugal :
(Signed) SANTO THYRSO.

ANTONIO
DUARTE RAMADA
CURTO.
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